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Антон Азаренков — молодой поэт и филолог. Сфера его научных интересов тесно связана со статистическим анализом фонетической организации текстов в индивидуальных поэтических системах кон. XX – нач. XXI вв. (фонетики верлибра в частности [Азаренков 2020]); Азаренков показывает, как фонетические тенденции, характерные для того или иного поэта, влияют на выбор слов, порядок их постановки и иногда даже на сегментацию текста.
Поэтика стихов Азаренкова, как можно предположить, может быть соотнесена с его филологическими взглядами; попробуем посмотреть в его собственных произведениях на те аспекты текста, которые описывает сам Азаренков, например, у Бродского или Седаковой.

Дебютная книга его стихов («***») вышла в 2017 году, второй сборник («Детская синема») — в 2020 году (часть текстов первого сборника вошли и во второй).
В обоих сборниках присутствует стихотворение «Безделица», написанное летом 2017 года, — к «Безделице» мы и обратимся. Это позволит показать, как динамическая композиция стихотворения создается путём смены и слияния не только образов, но и повторяющихся звуков.
Время сложено из камней.

Когда-нибудь и в твоей

комнате будет куст
ленкоранской акации… Куц

рядом выросший львиный зев.

Я заснул в алтаре, засев

между правых твоих обид

и левых своих харибд.

Там, где каждый на букву «г»,

фрикатив позабыв родной,

говорит, наклонясь: «Родной,

где агапэ твоя?» - В Нигде.

Что мне влажный поёт муссон?

Что гнетёт в Херсонесе сон?

От тебя удалён: спасён.
В дивы дивные удивлён.

Как на лбу от ожога боль,

в мыслях горит июль.

Дебелый сопит Улисс,

сделав своё буль-буль.

Солнца катится колесо,

и татарская Калипсо,

позабыв родной нарратив,

подливает аперитив.

Время сложено из морей,

а стрела, что всего острей,

залегает на самом дне,

под рапанами – в западне.
Стихотворение разделено увеличенными межстрочными интервалами на четыре части: 28 строк делятся на 12 / 4 / 8 / 4. В каждом из фрагментов есть свои ключевые образы и звуковые повторы.
В первом фрагменте повтор звукового комплекса «к-г-х-р» потенциально воссоздаёт звучание иностранной речи и звуков окружающей среды: «Время сложено из камней./ Когда-нибудь и в твоей/ комнате будет куст/ ленкоранской акации… Куц…», «Там, где каждый на букву «г», фрикатив позабыв родной,/ говорит, наклонясь: «Родной,/ где агапэ твоя?» — «В Нигде…».

Во втором фрагменте увеличивается количество свистящих, начиная со слова «муссон» («Что мне влажный поёт муссон?/ Что гнетёт в Херсонесе сон?»): имитируется свист ветра. Повторяются не только звуки, но и лексемы (корни): «В дивы дивные удивлён» — художественный мир стихотворения действительно похож на восточную сказку, где всё незнакомо, чуждо, но маняще.
Повтор сонорного [н] и сквозного для всей той части звукового комплекса [сóн] убаюкивает лирического героя. Третья же часть начинается с «ожога»: словно уснув на время, лирический герой пробуждается от боли, и выбор повторяющихся звуков меняется («Как на лбу от ожога боль»).
По набору звуковых повторов третью часть можно разделить надвое (4+4) Она начинается с ассонанса на [у], который подкрепляется аллитерацией на [л] и [л’] («Дебелый сопит Улисс, /сделав своё буль-буль»). Напоминая гулкую боль от ожога, пульсирующую на коже, повторы гудят до конца четвёртой строки.

Дальше возвращается раскатистый [р], заднеязычные, которые повторялись в первой части, и звуковой комплекс [сóн] из второй. При этом в пятой и шестой строках третьей части ещё сохраняются повторы [о] и [л]: «Солнца катится колесо,/ и татарская Калипсó…». Сон переходит в опьянение («Калипсó … подливает аперитив»).
К концу третьей части звуковые повторы предыдущих частей сливаются и образуют почти полное единство звуков чужой «шершавой» речи с фоновым шумом. То же самое происходит и в последней части, правда, здесь из «звуков иноязычной речи» и «фоновых шумов» сохраняются лишь [с] и [р] («Время сложено из морей,/ а стрела, что всего острей…»).
К финалу интенсивность звуковых повторов снижается, словно лирический герой удаляется от происходящего в своих размышлениях («…залегает на самом дне,/ под рапанами — в западне»).
Образный ряд отсылает к «Одиссее»: «между правых твоих обид/ и левых своих харибд» (1 фрагмент), «Дебелый сопит Улисс…» (3 фрагмент), «…и татарская Калипсó…» (3 фрагмент). В последовательности образов прослеживается не только сюжетная связь (сцена со Сциллой и Харибдой в «Одиссее» предшествует пребыванию героя у нимфы Калипсо), но и семантическая: Улисс расположен в тексте стихотворения между упоминанием «харибд» и «Калипсó», между страшным и пожирающим существом (своими чувствами) и прекрасной, но одурманивающей нимфой, как между двух огней. Образы связаны и фонетически: «Татарская Калипсó» — объединяет повторы [л’], [с] из «Улисса» и [р] и заднеязычных звуков из «харибд».
Таким образом, наблюдение за образами и звуковыми повторами в стихотворении «Безделица» позволяют проследить движение сюжета от фрагмента к фрагменту, динамику композиции.
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